The second chapter of the
Book of the Amusing Stories

collected by Bar-Hebraeus*

Another of the sages said:
The Greeks are the more skillful,
but the Persians are the more intelligent.?

Here is the second chapter of the book of Bar-Hebraus — Maphrian of the
east from A.D. 1264 to 1286 —, the Amusing Stories: “Profitable sayings of
the Persian sages” (especially those of VVazurgmihr). All the sayings come
from the Arabic and Persian sources.

1. Kurus (Cyrus) wrote to Hormezd the Sage thus: If only the
kings knew their need of the sage, and the sages their need
of the kings, the kings would never wonder if they were
always at the doors of the sages. For the need of the kings of
the sages is greater than the need of the sages of the kings.

This reminds us the saying attributed to Aristippus in the book of
Diogenes Laertius, the Lives and Opinions of Eminent Philosophers: “Once,
when Dionysius asked him why the philosophers haunt the doors of the rich,

but the rich do not frequent those of the philosophers, he said: Because the
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first know what they want, but the second do not.

2. Vazurgmihr said thus: “It is better for a man to behave
humbly as he may overcome than to conquer as he may
behave humbly”. [i.e., we must not be deceived by the man
who behaved humbly for a time, and then ruled over us
tyrannically].

3. This same (Vazurgmihr) was asked: “What is the wealth that
IS not destroyed when it is cast away?”
He replied: “Humility.”

4. This same (Vazurgmihr) said: “How beautiful patience
would be if life was not short.”

5. They asked another sage: “Is it really true that any utterance
of truth can be hated?”
He replied: “Yes, by the accuser (/ adversary).”
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The Laughable Stories, E. A. Wallis Budge, London, 1897, 17-23. The
translation of Wallis Budge only needs a few corrections.
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*. We also find these words attributed to Vazurgmihr:
eV e ST lae V1 Ol cloledl JU L cad b sladal) 1 U €Lt of Joasl clolall @ gy )3

(o oY QLW s gysnll)) odall b slat W) Jemy )l Lad slolel Bal 1 el sl
(\TY FYY



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Another sage said: “I hold every man who says he has riches
to be a liar until he has established true evidence of it from
what he has collected; and having established his claim, it is
at the same time quite certain that he is a stupid person!”
They asked another sage about a means of livelihood, and he
replied: “If it is decreed for you, do not hurry, for it will
come to you; and if it is not decreed, do not go after it, for it
will not come to you.”

Another sage said: “He who does good to a person void of
understanding is like him who dresses a pig with precious
gems, and feeds a serpent with honey.”

Another sage said: “He who is strong in fulfilling the laws
and observing them will become strong; and he who is
strong in transgressing the command and doing unlawful
acts will become weak.”

Another sage said: “The wise man goes about in search of a
means of subsistence, but the foolish man remains in the
place of his father who brought him forth.”

Once upon a time, Andservan (Chosroes) the king
commanded that no one should eat of the same kind of food
as he had eaten, nor drink of the same kind of drink as he
had drunk. Now a certain noble, having prepared a royal
banquet, sent and invited one of the great ones (/ princes) to
dine with him. And when he (the prince) had eaten and gone
out, he wrote to the king, saying: “So-and-so makes use of
the royal food. | have seen it myself, and | cannot hide it
from you.”

And the king wrote on the back of the letter: “We praise you
for your faithfulness and for the binding agreement you have
kept with us; but we blame the one who made use the (royal)
food because he did not know how to keep his secret and
revealed it to people like you.”

They asked Husrd (Chosroes): “Which of your sons is your
preferred?”

He replied: “The one who loves discipline, fears reproach,
and longs for a position higher than his own.”

Vazurgmihr said: “The abnormality of this world is that it
never gives a man what he deserves. For either it gives him
more than he deserves, or it gives him less than he
deserves.”

Ardaser said: “It is convenient that the anger of kings should
be manifested in showing mercy to those who provoke
anger, and not in the deprivation of their needs.”

Ardasér said: “the foundation of the world (/ worldly life) is
religion (~».10x), and the king is his protector. Every
building that has not a sound foundation is quickly
overthrown, and every house that has no guardian is quickly
ruined.”
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It is said that in the time of King Husrd a certain man went
about, crying: “Who will buy three sayings for a thousand
dinars?”

When the king heard [this], he called him and said to him:
“What are these [sayings]?”

And the man said the dinars of which he had spoken to be
prepared. And when they were ready, he said: “This is the
first saying: There is no good in any man. And the second is:
Though all men are like this, nothing reasonable can be
obtained from them. And the third is: It is necessary for the
king to know the extent of every man's evil, and to expose
him according to his evil, so that he may escape from it.”
When the king heard [this] he praised his words and ordered
the man to take the gold; but the man would not do so. And
the king said to him: “Then why did you request to take it?”
The man replied: "I wanted to see if anyone would be
willing to buy wisdom with gold.”

AnoServan said: “leisure awakes thoughts, and thoughts
awake anxiety (/ deep meditation).”

Another king advised his son thus: “When you are king, do
not increase the wealth of your soldiers, lest they will cease
to serve you because they have no need of you; nor reduce
them to poverty, lest they will hate you. But give to each one
according to his ability, and do so that their hope in you may
be increased more and more, even if your gifts to them are
not multiplied.”

Vazurgmihr said: “Of the auxiliaries of a king, some are like
spears, which only those who keep him at a distance can use;
and some are like arrows, which are shot away and do not
return; and some are like swords, for which it is not fitting
that they should turn away from him.”

Husr6 said: “Show not hatred to one whom you cannot put
away from you.”

They asked Vazurgmihr: “Why do friends become enemies
so easily, while it is much more difficult for enemies to
become friends?”

He replied: "Just as it is easier to pull down a house than to
build it, and easier to break a vessel than to make it, and
easier to spend money than to acquire it.”

He also said: “[As] in the time of Tesrin® the crops are
beautiful and in N1san (/ spring-time)® the flowers, [so] in
the maiden [there is] beauty, and in the youth acuteness of
impulses (or, movements), and in the stranger (/ @ man in the
house of another as a guest) humility of mind.”
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They asked Husro: “What type of men do you wish to
become wise?”

He answered: “My enemies, for wise men are not easily led
to do evil; but stupid people cannot by any means keep
themselves from it.”

When Vazurgmihr was imprisoned by the king’, his friends
asked him: “With what do you console yourself now?” He
replied: “With four sayings. In the first | say to myself,
everything is determined by fate, and it is impossible to
escape the wrath [of Time]. In the second I say, If I cannot
endure suffering patiently, what can | do? In the third, |
could fall into a worse plight than this. And in the fourth,
Though | know not, perhaps an intermission is at hand.

He also admonished a certain ruler who ruled over a capital
city to act as a friend to good people, as a judge to the
middle class (those who are neither good nor bad), and as a
tyrant to the wicked.

When the king was furious with Vazurgmihr and hanged
him, his daughter heard of it and ran out among the men
with her head uncovered; but when she came to her father on
the gallows, she covered it. And when the king asked her
what she had done, she said: “He was the only man there
before whom it was proper to be ashamed [to be
uncovered].”

Sabuhr said: “The five ornaments of a capital city are these:
A victorious king, a just judge, a market of commerce, a
skillful physician, and a running water (river).”

Husrd asked one of his wise men, if men are more numerous
or devils.

He replied: “If you consider the Kurds and the petty folk of
the market-places (/ petty traders) to be men, men are the
more numerous.

Vazurgmihr said: “Whoever loves you will keep you from
your lust; but whoever hates you will excite you thereto.”
They asked Vazurgmihr: “Who is flawless?”

And he replied: “He who is immortal.”

Vazurgmihr's wife asked him some question, and he
answered: “I do not know its answer.”

Immediately after that she said to him: “You receive such a
great quantity of money from the king, and yet you do not
know the answer to my question?”

He replied: “I receive a payment for what | know, and it is
not payment for what | do not know. If | were to receive pay
for what | do not know, all the king's treasures would not be

. Here, the story of Ahigar (a chancellor to the Assyrian Kings) is

transposed into that of Vazurgmihr. See also the Dartig T Hunsandih.
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enough to recompense me, for there are way too much of
things | do not know.”

Spendyar said: “The horse, though it be very swift, has need
of the rod; and a woman, though she be chaste, has need of a
man; and a man, though he be wise, has need of the advice
of others.”

Husrd said: “Wine washes away grief (and distress) from the
heart.”

When Kay-Kavad the king passed away, one of his wise
men said: “Yesterday the king spoke more eloquently; but
today, being silent, he admonishes more effectively.”

The same wise man had said: “Hearts (/ minds) need to be
nourished with wisdom, just as human bodies need food on
which to grow.”

Sabuhr said: “On numerous occasions things come to the
stupid on the right hand and to the wise men on the left; and
I recognize that the director of affairs is a being quite
different from them.”

Ardaser said: “Occupy yourself with the things that are
proper, so that you may be kept from the things that are
improper.”

Vazurgmihr said: “If you do not know which of two things is
better for you, consult your wife and do the opposite of her
advice, for she will only advise you to do those things which
are harmful to you.”

They asked Mardavég: “What is the difference between
distress and fury?”

And he replied: “When a man is hurt by a great thing, he is
distressed; but when he is hurt by a small thing, he is
furious.”

One day, as Husro was sitting down, a man of small stature
approached him and began to weep and cry, saying:
“Avenge me on him who has oppressed me!”

But Husrd ignored him. And when one of his nobles asked
him: “Why do you not listen to his voice?”

He said: “The man of small stature cannot be oppressed.”
And the small man understood and cried out: “My Lord, he
who has oppressed me is smaller than I.”

And when the king heard this, he laughed and avenged his
cause.
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